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Abstract

Slang words are the social variation which has distinctive characteristic
and confidential in nature. It means that the variation is used for certain
community. Slangs are divided into proper slang, taboo slang, vogue
slang, proxy slang and pragmatic slang. This research was intended to
describe slangs in Let the Bullets Fly and Caught in the Web. The
theory used in this research was the theory of slang words. The data
collected in this research was documentation technique; and the source
of the data was the dialogue in Let the Bullets Fly and Caught in the
Web. The result showed that there were 4 types of slangs found in both
of the movies, they were: proper slang, taboo slang, vogue slang, and
proxy slang. Taboo slang was dominantly used in both of the movies.
The reasons for using these slangs were to show jokes, to show the
aesthetic of the language, to avoid cliché, to enrich vocabulary, and to
add emotional appeal in Let the Bullets Fly dan Caught in the Web
movie.
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2. BRIk
2 : 1 L i it K X
BifiRREAEER, BOEMIGH, EEREBRBEFEPLELRIIER S
TN B s BRI . Mg, BCRETEAL . iR MR ERES
W AR ERRN S G, BN MHTEH REFEEFY), SO0k IHF LR ik
(FTERE-B=+Z L EEERL) Tidd, “BEERATHS, FRHEEHA
Fl: 35ER R, ANSER A& MEBiEMERE. 5. SMEHHIE: slang; slang
expression {ERIBMBBIOILE, HirA 7 5. WMIB\IADOE R M, (BiEMHEMETN
BOEAT AR A T i, adestE R Y RFSF) o CFFEUL TR
L .
BigE—MIEEAMES, BERAEEERXMSE, iU EEIEE—T
LEIB BN FH SR, B A S X S . RS E A
A AOTE FRIBGAIC, TR, A B AME, R BATIIE . R S
WIIERG  — AR RN AR . 530, SRR, B, RENAJR . E5E SR, if
AR FiNE S VR gigial. B W U, B, dRm. Sk AR
BN AT R CREIR) %4
22 BERSR
R{EAndersoniZ IR, {HIE T DLy l5H
(1) EBHEE  (ProperSlang) : XFHEER T W T AEFEFMRIE. 1E
HREASFIEN, X AL

(2) EZ{Eif (Taboo Slang) : XAPHIBESFIRN, EOUAE X FRE T
BN AR DA, B 16 9 3 AL 3 .

(3) Wi (Vogue Slang) = IXFf(H I { iRl AA £ DO R LB T 17
BRI AR 11X AMETE AR R
—/NEF IR, R EE— BRI S, ARfeaR
N

(4) RIB{EiE (Proxy Slang) : {8 FIX A 5N AE HE B 24 .

(5) 455Z{BiE (Pragmatic Slang) : X FR{EIE & (5 H 76 A 36 XS G R

TRIE
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2.3 HEZ MRS
231 HE (BER) MEIE

MmO E KA — AN E R L, RO EEAE FA— M RAFiEEE, 1)
RS T AR E. T ERZE, R E IR AT F B 2
eI s W O B /IN T B Ik 55 B MR N % S e IR P A0 00 2 e 9 S ks AR
i N A LRI L 3@ BRI B IR HLRE BT B IR BN R A 75 R £ A — I )

N E TS MRE: Rl Bt R 2108 F MR IRE —E 8 A2, &)
W s m T - B R H B CE N KT

232 HFE (EFHT) KEIE

JNPEAE sk S DUBERS ,  ZRRe SRk R R AR, BT K IR LRk
B LT RFMLE R E 1SR LIRS 2 ] K 25 Sk I R 1 L 2R 28 B i L
AN IR ZE TR ISR IF L SR R 9 BRI k. KB ss AR L TR (B AL
Wi, DLEABIIRN CUZERM) TS . EERNEnAmE, —%ahliEE
SRR, AbATRAriE R A R

FATE B D55 NI KLV RIEAE SR 2B, SRRk HE SR SR S0 A THEARAE L
BHM . JUEAR R KRR, BERSZGE TP S BIEEE N, kA
IRIEGRELII BN Rt T o RGBT K T, BIAMR N T R T
INo RO, &R —Zh AR H CRliss, Mz s b T 5 s
K2 SRAZ MRRRESE B — A 208 B D EAERGIN, 1 A1 E % 2 (R 1) O &
A SETE BUEFERY

LRSI, TRBC BRI TS RGN B RS AR M) MR
BERE. SRRm BB VYRR, SEEFAZE KA T A, /R I 1 AR A
U757

IR, MEE: MG, BT 2 8. RIS B Y R X AN AR
B AR DA FEEDGER, b DO NN SR — A SRR A, 4
SRANEN T, () B SE B 1y B A HE TR AR o O PR DRI (< 55 2 i WU 1 AT 5 S e 2 A
HVURLZ 8], WA 2 hR B )5 .
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JRARR B R ke, PATRSI J5 E0 R E s, B IURE R 2 58 kS
BT ERT N, WO T R AR I R R R A o A A R BE T AR
EE, HEMSR: R RMWIREE, SIS, AR AR T #
VUBR AR i, PFPEA IFERGIRK AT, JIEAR N, PIIERM R AT, W
Ty BT SRR, RO IRRIRAE S 5, —HEbE A RS R A, K
PEF AT T 25

E— R 5418 ZUR AL AN AL K B0 IR 2 S5, SRS T30Sk T AN D RIS I Ak
SRR R o SR (R Ui R e AR, Tt & N2 JG, R A A T B O &
S o pig ib] = s 2
3. BRIt

ASTEAZERIR AR B EE T o 8 PRI 90 S AR A1 2 DL G sl i i B 10 & PR RO e
BRI IE AR, AT P TE R E MR S — Rl vk s A B . A
FREHEHE, fd. MBEF NS, ETEEmR, ERE et 5%
5, BEEAUEEYRER L2, KRR B R s 2
31 BESWAE

AXETEFRATXXHE. WAK. B EE#H B,
321 XkiE

NERBAZUREEIEHE. KHl. RIS, @ SR, T SO
FEERTE . SCHRAFF S0 — SO AR EAE AN SR ARIATT, 0. SR RS ER
B WRFEETE . SREESCIR RSO AT SCRRSER o SCBRITE ST A B R
BRI DA (EE . SESCRITREE, P SQSCHRAEAT 43 B B B =R VA S A 1)
H 8. BT E S B I A B bR, WA B AR R AR A AT R E e OT R, IR
BRI A 20 S BRI P LR R DL S RSO RS, B RERR L
T i R B — 2 2
322 AEHE

N T IRFNBARI H Y, i R C kR AT Bl R A T SR B FON RIS — T
TG BLI S FARL, IR, 256G, RESE—40RMPrE, mamaik.
I H AT DU A AR AT PR, R DU TR AEIE R R R, SR AN S
R, Syt R S BRSO A AR
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3.2.3 HYPE

IFGIE R IE T HE SRR 18, (EAI RS IR I R . B 2 TR R AR
RIVARMEE, B RIALERIEA, BUE T I IR A IR
Mg, AXREME. HAEEITEER B B I, RAERL
3.24 ik

R ERRTUAR —ME W H B, e TG A FRE R, A E
PURMR A ATZE, HEPORIRFREMILT:, FETHUHELINFHSMIE, Efk
PR, ATRUR IR RGN 2%, (HA2, BRI RATIFEAS RE U B AN 2 R
R WA SR ERRFAR LG, R YRR 5000 B S IR, F 7T i R
mE A

4.1 B GEFEK) FREE

IR#EANdersonfR IR, (HIE T LA4r oFR Y. i YT (Proper
Slang) . Z=i7{2i% (Taboo  Slang) . B (& (Vogue Slang) . KE{RiS
(Proxy Slang) . %3:{Ri& (Pragmatic Slang) o 2 (b k) I TAT=
*[F{Elno

(1) JEL{EE (Proper Slang)
R RT3 & S EE.
E—5R:
S, FRAT R A B
XAMETE 1G5, PONE W TAEEPRE. ASRIEN, A B
7 (MARDGERIY (BEI) Bt, TR, EIEIEFSIE 2 A 2B AN,

(2 ) ®# T #W ® % (T ab oo S 1 ang)
B (b7 FERIEEE.

E iy S8

fRig !

XAMEE R RRERE, FASBEN, B XM EE R ACERAR X, SH1E
WAL

£ (IARDOEFIL) cao, RI“B”(A: HAHIFRE, 8% PR sE. ).
NRAEE, MERMNE EH2A”, TERN”, REXNERT, FUEXA

70



RS RET BN EANWEE. AL ANTARED L B R H T —ERT
BN, WK .
42 B (ER) BEE
(L)EZ{EIE  (Proper Slang)
5 CHEER) PHRBRE S

i
[
3
v

fRIZAEZ T !
XAMEE S E S, FOVE W TARETRRIE. ASFERN, M E. 2
g —MOEIRL, BRRUWIESETRIF, XX, HIMESLHAHEOXE,
HE RS, TR A IR R 2% b BT
(QE=HHIE (Taboo Slang)

5 (HR) PRAIMBESIAEE.
EmEE
BXFEEHCHH=—BREFT,
XM R AR, FOVSRERAN, By XA A B A CFRAR X, SR
WIRATALIN
H AR, MTHEEBREGOERES . PEAAR, RFEHEE. FHEHERA
M =g e AR L) B R #E HIE

(3)FF i {R3E (Vogue Slang)

B (R PIRB B (i
BHER
=R —HREZMIEIL.
XA LI (R o S0 H T 1) YA AR DO B L T, ERAE — B ) AT
RINFALTH 7 IXAMETE AR B — A v i, R A B ETm . AR XA
Vi RN 128 =3
IN=, BB HIBRPRATERE —AE, BXNE=EMNER, EZEEPEEEL
HIE R EEAEE =N, BEHCKANNEL, BN, IR
ARENFERRIIN
(H)REBIE (Proxy Slang)
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5 (HED) PERBIARE TS
EVANORT
RIS ERIET 2 5%,
AR, KOV E 2.
EHLsREARRALAANER. XAFRAEDE EMEHMB.
4.3 BT IEARER
Partridge (2006) #2153 F{RIE R A -
(1) RREBRBIRIE ;
‘Let the Bullets Fly’
EETE:
HESHMLT.
X AMELEE B B TE 2 K ERAR A /N o0 iR 16 . BB /N S FE R AN SRS 2 SR U L A2 1)
N OSBRI AN AL 55 o Wi B4 U ) A BB SE AL
‘Caught in the Web’
EVANORT

BRIFIEBCHH-EATH.

RAMEIE LA AR R 2N, Rt ) 52 N A5 R ABoR B R i R R —
Bt

(2)ikiE & H 5Tk,

‘Let the Bullets Fly’

FEAH

Gl

TXANTA] R 12 < E b AR AT 8 Fe 4B 4 4 . P FIT A ol B 576 36 (1)1 o
‘Caught in the Web’

ERieay

fRXARFED? RO LT,

XAMETE FH 24N FIFER AR IS 456 o (B2 FSES FH A T 21— 1] R I 4%
(3) BRIBEIA;

‘Let the Bullets Fly’
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B+—tik

ENAFYE—RIEE, SEH0B?

RN B EANE N, BiiEEHRIE, B20iE L2 TRy T Rn s

H3] o

‘Caught in the Web’

- o Y

RERERAZTMEIL, BATRELE.

XA R AR E R, PR R, BROWE ERE N T E R n BRI,
(4) #hnia)C;

‘Let the Bullets Fly’

E+=%kL

MESEME .

TSI, ARSI B A R,

‘Caught in the Web’

FE+mT kL

THAEAE K#ET!

N T IR, AEAS G AR EF e pl A IS

(5) mREMRAOIER ;

‘Let the Bullets Fly’

FE+RTHRL

RRAT 4 JEETE !

N AR ASEINTE L an AR, B DA RS2 B i o XA A

5145k

52 (b ) P EHREERS R - 3EHEIE (Proper Slang) F11249% &iA
{815 (Taboo Slang) . 52 () FAEHMEIEREE  3TMEHEIE (Proper
Slang) , 1MEZIA{EIE (Taboo Slang) , 3Hf{HiE (Vogue Slang) FIL1MKIE
{#i%  (Proxy Slang) ,HE52 (ibFoa &) i HMIE &2 1R 2 R TMEBIRTE,
1IE)F, #573%, M (HFR) EREERZ NERZZMEL, 41N+, 4
50%,
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